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ഒന്ന്‌ 

ഉപോദ്ഘാതം 

1.0 ഒരു ഭാഷ, മറ്റൊരു ഭാഷയുടെ ലിപികളാല്‍ ലേഖനം ചെയ്യുന്ന സ്ര്പ 

ദായം ചരിത്രത്തില്‍ ഇടം നേടിയിട്ടുണ്ട്‌. ഈ ഗണത്തില്‍ പെടുത്താവുന്ന ഒന്നാണ്‌ 

കര്‍സോനി എന്ന എഴുത്തുരിതി. സുറിയാനി ലിപികൊണ്ടു മലയാളം എഴുതുന്ന 

സ്യ്രാദയമാണിത്‌. മിഷണറിമലയാളഗദ്യങ്ങളില്‍ ഒരു വിഭാഗം കര്‍സോനിയില്‍ 

എഴുതപ്പെട്ടതാണ്‌. ചരിര്രപണ്ഡിതരുടെയും ഭാഷാപണ്ഡിതരുടെയും ശ്രദ്ധ മിഷ 

ണറിമലയാളത്തില്‍ പതിഞ്ഞിട്ടുണ്ടെങ്കിലും കര്‍സോനി ലേഖനസ്രമ്പദായത്തെ 

അവര്‍ വേണ്ട്ര പരിഗണിച്ചില്ല. ഈ പ്രകരണത്തിലാണ്‌ കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ചുള്ള 

പഠനത്തിന്റെ പ്രാധാന്യമേറുന്നത്‌. 

10.1 ഭാഷയുടെ സ്വത്വരൂപീകരണത്തില്‍ ഇതര ഭാഷകളുമായുള്ള സമ്പര്‍ക്ക 

സന്ദര്‍ഭങ്ങളും ഭാഷകരുടെ മനോഭാവങ്ങളും കൂടി പരിഗണിക്കേണ്ടതുണ്ട്‌. മല 

യാള ഭാഷക്ക്‌ ഇതര ഭാഷകളുമായി ഉണ്ടായിട്ടുള്ള സമ്പര്‍ക്കങ്ങളെ കുറിച്ചുള്ള 

പഠനങ്ങളും ഇത്തരത്തില്‍ പരിഗണിക്കേണ്ടതാണ്‌. പ്രാചീനകാലം മുതല്‍ തന്നെ 

ഇതര ഭാഷകളുമായി മലയാളത്തിന്‌ (കേരള ഭാഷയ്ക്ക്‌) സമ്പര്‍ക്കമുണ്ടായിട്ടു 

ണ്ടെങ്കിലും ആധുനിക കാലത്തു മാത്രമാണ്‌ അത്തരം സമ്പര്‍ക്കങ്ങളെ കുറിച്ചുള്ള 

ശാസ്ത്രീയമായ പഠനങ്ങള്‍ ഉണ്ടായിട്ടുള്ളത്‌. ഇതര ഭാഷകളുമായുള്ള സമ്പര്‍ക്ക 

ത്തിന്റെ വിവിധ വശങ്ങളും ഫലങ്ങളും വിശദമായ പഠനത്തിന്‌ വിധേയമാക്കേ 

ണ്ടതാണ്‌. അത്തരമൊരു പഠനത്തിനുള്ള ശ്രമമാണ്‌ ഇവിടെ നടത്തുന്നത്‌. 

മലയാള ഭാഷക്ക്‌ സുറിയാനിയുമായുണ്ടായിരുന്ന സമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ഫല 

മായി സുറിയാനിക്രിസ്ത്യാനി മതവിഭാഗത്തിന്റെ സാംസ്‌കാരിക ജീവിതത്തിന്റെ 

ഭാഗമായി രൂപപ്പെട്ടതാണ്‌ കര്‍സോനി. ഭാഷാചരിധ്രപരമായും സാംസ്‌കാ 

രികചരിര്രപരമായും ഏറെ പ്രാധാന്ൃമര്‍ഹിക്കുന്നതും സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനി 

കളുടെ സ്വത്വബോധത്തിന്റെ സൂചകമായി വര്‍ത്തിക്കുന്നതുമായ കര്‍സോ

1

1.1



നിയെക്കുറിച്ച്‌ വിശദമായ പഠനങ്ങളൊന്നും ഇതുവരെ ഉണ്ടായിട്ടില്ല. 

1.2 ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കം 

വികസിതമായ ആശയവിനിമയ രീതി എന്ന നിലയില്‍ ഭാഷ മനുഷ്യനു 

മാത്രം ലഭിച്ചിട്ടുള്ള സിദ്ധിയാണ്‌. അതുകൊണ്ടുതന്നെ മനുഷ്യാവസ്ഥയെയും ഭാഷ 

യെയും പരസ്പരം ബന്ധപ്പെടുത്തി പഠിക്കാവുന്നതാണ്‌. നരവംശശാസ്ര്രത്തിന്റെ 

പഠനമേഖലയില്‍ മനുഷ്യഭാഷ ഉള്‍പ്പെട്ടത്‌ ഇങ്ങനെയുള്ള നിരീക്ഷണങ്ങളുടെ 

ഫലമായാണ്‌. വംശങ്ങളുടെ വിന്യസനവും ഭാഷകളുടെ വിന്യസനവും തമ്മി 

ലുള്ള പൊരുത്തങ്ങളാണ്‌ ഇത്തരമൊരു നിരീക്ഷണത്തിന്‌ അവരെ പ്രേരിപ്പിച്ചത്‌. 

ഭാഷയും മനുഷ്യവംശവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധത്തെക്കുറിച്ചുള്ള നരവംശശാസ്ത്ര 

ജ്ഞരുടെ നിഗമനങ്ങള്‍ 19-ാം നൂറ്റാണ്ടിന്റെ പകുതിയോടെ പുറത്തുവന്നു. വംശവും 

ഭാഷയും തമ്മിലുള്ള ബന്ധം നിത്യവും കൃത്യവുമാണെന്ന ധാരണയിലാണ്‌ ഇക്കാ 

ലത്തെ നരവംശശാസ്ത്രപഠനം എത്തിച്ചേര്‍ന്നത്‌. വംശത്തെക്കാള്‍ സമൂഹത്തെ 

യാണ്‌ ഭാഷയുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തി ചിന്തിക്കേണ്ടത്‌ എന്ന സങ്കലപവുമായി ഭാഷാ 

പഠനമേഖല മുന്നോട്ടുപോയി. സാമൂഹിക ഭാഷാശാസ്ത്രത്തിന്റെ തുടക്കം 

ഇവിടെനിന്നാണെന്നു പറയാം. ഭാഷാപഠനത്തില്‍ മാനകഭാഷ 

യെ മാ്രം സ്വീകരിച്ചിരുന്ന നിലപാടുകള്‍ക്ക്‌ മാറ്റമുണ്ടായി. 

സാഹിത്യഭാഷ കൃത്രിമമാണെന്നും ഭാഷയുടെ യഥാര്‍ത്ഥവും സര്‍ഗ്ലാത്മകവുമായ 

ചൈതന്യം ഭാഷാഭേദങ്ങളിലാണ്‌ കുടികൊള്ളുന്നത്‌ എന്നും വിശ്വസിച്ച ഭാഷാപ 

ഠിതാക്കള്‍ വാമൊഴിക്കുള്ള പ്രാധാന്യത്തെയും സാമൂഹികഭാഷാശാസ്ര്‍്രത്തിന്റെ 

സാധ്യതയെയും ഉയര്‍ത്തിക്കാട്ടുകയാണ്‌ ചെയ്തത്‌. 

സാംസ്‌കാരികമായി വ്യത്യസ്തരായ ജനവിഭാഗങ്ങള്‍ പലവിധ കാരണ 

ങ്ങളാല സമ്പര്‍ക്കത്തിലേര്‍പ്പെടു॥ിത്‌ സ്വാഭാവികമാണ്‌. ഭൂപരമായ അടുപ്പം, യുദ്ധ 

ങ്ങളും പ്രകൃതിദുരന്തങ്ങളും തുടങ്ങി പലവിധ കാരണങ്ങള്‍കൊഥ്ുള്ള കുടി 

യേറ്റം, കച്ചവടം, വിദ്യാഭ്യാസം, തൊഴി, മതപ്രചാരണം എലിങ്ങനെയുള്ള വിവിധ 

കാരണങ്ങള്‍കൊ ജനങ്ങള്‍ക്ക്‌ സ്വന്തം ദേശവും സ്വന്തം സമൂഹവും വിട്ട്‌ മറ്റൊരു
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(Standard

Langauge)

1.2.1  



ദേശത്തിലോ മറ്റൊരു സമൂഹത്തിലോ ജീവിക്ക്വി വരാം. ഇങ്ങനെ അന്യദേശത്ത്‌ 

അന്യസമൂഹത്തി॥! എത്തിപ്പെടു[! ജനത അവിടുത്തെ ജനങ്ങളുമായി ഇടപഴ 

കുലു. വിഭിധ ഭാഷാസമൂഹങ്ങള്‍ തമ്മി ബന്ധപ്പെടു തിന്റെ ഫലമായുലാ 

കു! ഭാഷകളുടെ ഇടപഴകലിനെ ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കം എന്നു 

പറയാം. ഇങ്ങനെ സമ്പര്‍ക്കത്തിലാവുന്നത്‌ വൃത്ൃയസ്ത ഭാഷകള്‍ തന്നെയായിരി 

ക്കണമെന്നില്ല; ഭാഷാഭേദങ്ങളോ വ്യക്തി ഭാഷകളോ ആവാം. 

ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തനന്‍ പല തരത്തില്‍ സാഹചര്യമൊരുങ്ങാം. ഭാഷാപ്രയോ 

ഗത്തില്‍ പങ്കു ചേരുന്ന വക്താവിന്റെയും ശ്രോതാവിന്റെയും സാമൂഹികാവശ്യ 

ങ്ങളെ പൂരിപ്പിക്കുമാറുള്ള ആശയ വിനിമയമാണ്‌ ഭാഷകൊണ്ടു സാധിതമാവേ 

ണ്ടത്‌. അതിനാല്‍ വ്യത്യസ്ത ഭാഷകള്‍ സംസാരിക്കുന്ന രണ്ടു വ്യക്തികള്‍ ആശ 

യവിനിമയം നടത്താനായി സന്ധിക്കുന്ന സാമൂഹിക പ്രവര്‍ത്തനരംഗങ്ങളെല്ലാം 

ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തിന്‌ കാരണമാകും (ജോര്‍ജ്ജ്‌, 1998:40). ഒരു വ്യക്തി താനിടപ 

ഴകുന്ന സമൂഹത്തിലെ മറ്റു വ്യക്തികളില്‍നിന്നും പലതും സ്വീകരിക്കുകയും സ്വന്ത 

മാക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. 

സമ്പര്‍ക്കസാഹചര്ൃയത്തിലെ ഭാഷകര്‍ സ്വഭാഷകളിലെ പരിമിതികളെ 

അന്ൃയഭാഷാശബ്ദങ്ങള്‍ കൊണ്ട്‌ പരിഹരിക്കാറുണ്ട. സമൂഹത്തിന്റെ മൊത്തം പങ്കാ 

ളിത്തത്തോടെ വളരെ അബോധപൂര്‍വ്വമായി നടക്കുന്ന ഒരു പ്രക്രിയ ആണിത്‌. 

ഭാഷാസം്രവജനം എന്നറിയപ്പെടുന്ന ഈ ല്രരകിയയുടെ ഫലമായി 

ഭാഷയില്‍ മാറ്റങ്ങള്‍ സംഭവിക്കുന്നു. ഇതൊരു ദീര്‍ഘമായ ലപ്രരക്രിയയാണെന്നു 

പറയാം. സമ്പര്‍ക്കം കൊണ്ട സംഭവിക്കാവുന്ന ഏറ്റവും പ്രാഥമികമായ ഫലമായി 

ഇതിനെ ഗണിച്ചാല്‍, സമ്പര്‍ക്കത്തിലാവുന്ന ഭാഷകളില്‍ ഒന്ന്‌ ഇല്ലാതാവുകയോ 

സമ്പര്‍ക്കത്തില്‍ നിന്ന്‌ പുതിയൊരു ഭാഷ തന്നെ പിറവിയെടുത്ത്‌ നിലനല്‍ക്കു 

കയോ ചെയ്യുന്നത്‌ ഭാഷാസമ്പര്‍ക്ക ഫലങ്ങളുടെ അങ്ങേയറ്റമാണ്‌ എന്നു പറയാം. 

ഭാഷാസം്രവജനത്തിന്റെ പ്രത്യക്ഷികരണങ്ങളില്‍ പ്രഥമമായും ധാരാളവുമായി 

സംഭവിക്കുന്നത്‌ ആദാന മാണ്‌. മറ്റൊരു ഭാഷയില്‍നിന്ന്‌ ഭാഷാഘട
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(Langauge Contact) 

1.2.2

1.2.3

(Convergence) 

(Borrowing)



കങ്ങളെ സ്വീകരിക്കുന്നതിനെയാണ്‌ “ആദാനം” എന്ന വാക്കുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്ന 

ത്‌. “സ്വീകരിക്കല്‍ ' എന്ന അര്‍ത്ഥമാണ്‌ ഈ വാക്കിന്‌ വിവക്ഷിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ആദാനം 

തന്നെ പല തരത്തിലും പല സാഹചര്യത്തിലും സംഭവിക്കാം എന്ന്‌ വെന്‍റീച്ച്‌ 

നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട്‌ 

സ്വനതലം, വ്യാകരണതലം, അര്‍ത്ഥതലം, നിഘണ്ടുതലം, എന്നിങ്ങനെ 

ഭാഷയുടെ വിവിധ തലങ്ങളില്‍ സംഭ്രജനം സംഭവിക്കാം. ഇതില്‍ വ്യാകരണ 

തലത്തിലുള്ള സംരജനമാണ്‌ പ്രധാനം. എന്നാല്‍ നിഘണ്ടുതലത്തിലുള്ള 

സംധ്രജനമാണ്‌ സാധാരണ കൂടുതലായി സംഭവിക്കുന്നത്‌. സ്വന /സ്വനിമ, വ്യാക 

രണ തലങ്ങളെ അപേക്ഷിച്ച കുടുതല്‍ അയവുള്ളതാണ്‌ ഭാഷയുടെ നിഘണ്ടു 

ഘടന എന്നതു കൊണ്ടാവണം ഇങ്ങനെ സംഭവിക്കുന്നത്‌. ഭാഷയുടെ 

നിഘണ്ടുതലത്തിലുള്ള ആദാനം പകരം വെയ്ക്കലോ പൂരിപ്പിക്കലോ മാത്രമായി 

രിക്കുമ്പോള്‍ വ്യാകരണതലത്തിലുള്ള സ്വീകരണങ്ങള്‍ ഭാഷയുടെ ഘടനയെ 

പൊളിച്ചെഴുതലാണ്‌ എന്നര്‍ത്ഥം. അവള്‍ ആശുപ്ര്രിയിലാണ്‌' എന്ന വാകൃത്തില്‍ 

ആശുപത്രിക്കു പകരമായി “ഹോസ്പിറ്റല്‍ ' എന്നായാലും അര്‍ത്ഥ സംവേദനത്തിന്‌ 

കോട്ടമൊന്നും സംഭവിക്കുന്നില്ല. കമ്പ്യൂട്ടര്‍ എന്ന പദത്തിന്റെ കാര്യവും ഇതിനു 

സമാനമാണ്‌. പകരം വെയ്ക്കാന്‍ മറ്റൊരു പദമില്ലാത്തതു കൊണ്ട്‌ സ്വീകരിച്ച ഈ 

പദം വാകൃഘടനയില്‍ ചേര്‍ന്നുനിന്നുകൊണ്ട്‌ അര്‍ത്ഥസംവേദനം സാധ്യമാക്കു 

ന്നുണ്ട. ഒരു ഭാഷയുടെ പദകോശത്തിലേക്ക്‌ മറ്റൊരു ഭാഷയില്‍നിന്നും പദങ്ങള്‍ 

കടന്നുവരുന്നു എന്നല്ലാതെ ഭാഷാഘടനയില്‍ മാറ്റങ്ങളൊന്നും ഇവിടെ സംഭവി 

ക്കുന്നില്ല. വ്യാകരണഘടനയുടെ പൊളിച്ചെഴുത്ത്‌ എളുപ്പമല്ല എന്ന്‌ മാരാര്‍ മല 

യാള ശൈലിയില്‍ കൊടുത്തിരിക്കുന്ന ഉദാഹരണം തെളിയിക്കുന്നുണ്ട്‌. “മലയാണ്മ 

അതായത്‌ മലയാളത്തിലെ എഴുത്തുകാര്‍ അഥവാ സാഹിത്യകാരന്മാരുടെ പുതു 

ശൈലികള്‍ ആ ഭാഷ, എന്നുവെച്ചാല്‍ മലയാളത്തിന്ന്‌ തീരെ യോജിച്ചുവയല്ല. തഴ 

ക്കവും പഴക്കവും ചെന്ന ചില എഴുത്തകാരുടെ രീതി പിടിച്ചെഴുതിയതാണ്‌ ഈ 

വാചകം - അവരുടെ വാക്യങ്ങളില്‍ കാണുന്ന ഒരു തരം വൈകല്യത്തെ മൂന്നു
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(Wenreich 1974: 3-4).

1.2.4



വട്ടം ആവര്‍ത്തിച്ചിട്ടുണ്ടെന്ന അതിശയോക്തിയേ ഇതിലുള്ളൂ. അപഗ്രഥിത കക്ഷ 

യിലുള്ള ഇംഗ്ലീഷ ഭാഷയില്‍ സംബന്ധദ്യോതകങ്ങള്‍ (പ്രത്യയങ്ങള്‍) പ്രകൃതിക 

ളില്‍നിന്ന്‌ വേര്‍പെട്ട സ്വത്ന്ത്രങ്ങളായി നില്‍ക്കുന്നതിനാല്‍ 

എന്നെഴുതിയാല്‍ ആ മലയാണ്മയോടും മലയാളത്തോടും 

ചേര്‍ന്നുകൊള്ളും. വൈകൃതകക്ഷ്യയിലേക്കു കടക്കുന്ന മലയാളഭാഷയിലാകട്ടേ, 

പ്രത്യയങ്ങള്‍ അതാതു പ്രകൃതികളോട ഒട്ടിപ്പിടിച്ചു നില്‍ക്കുന്നവയാണ്‌; “മലയാണ്മ 

അതായത്‌ മലയാളത്തിലെ എന്നെഴുതിയാല്‍ പോര “മലയാണ്മയിലെ അതായത്‌ 

മലയാളത്തിലെ” എന്നു തന്നെ എഴുതണം. അതുപോലെ “എഴുത്തുകാര്‍, ആ ഭാഷ 

എന്നിവയിലും യഥോചിതം പ്രത്യയം ചേര്‍ത്താലേ അതു മലയാളവാചകമാവു” 

(കുട്ടികൃഷണമാരാര്‍, 1980:4-5). 

ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ സാഹചര്യ ഭേദമനുസരിച്ച്‌ ആദാനം രണ്ടു തര 

ത്തില്‍ സംഭവിക്കുന്നതു കാണാം. മതപ്രചാരണം, കച്ചവടം, തുടങ്ങിയ ആവശ്യ 

ങ്ങള്‍ക്കായി ഒരു ദേശത്തുനിന്നും മറ്റൊരിടത്ത്‌ എത്തിച്ചേര്‍ന്ന്‌ അവിടുള്ളവരുമായി 

ഇടപഴകുമ്പോള്‍ സംഭവിക്കുന്ന സാംസ്‌ കൃതികാദാനമാണ്‌ ( 

ഒന്നാമത്തേത്‌. ഇങ്ങനെ എത്തിച്ചേരുന്നവര്‍ വളരെക്കാലം ഒരു ദേശത്ത്‌ 

വസിക്കുകയും തദ്ദേശീയരുടെ ഭാഷയുമായി ഇടപഴകുകയും ചെയ്യുന്നു. ഇത്തരം 

സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ സാംസ്‌കാരിക പ്രാധാന്യമുള്ള കുറേ പദങ്ങളായിരിക്കാം ദേശഭാഷ 

യിലേക്ക്‌ കടന്നു ചെല്ലുക. മതപരമായ ആശയങ്ങളെയും ചടങ്ങുകളെയും കുറി 

ക്കുന്ന ശബ്ദങ്ങള്‍, ബന്ധനാമങ്ങള്‍, നാണയങ്ങളെയും ആയുധങ്ങളെയും കുറി 

ക്കുന്ന ശബ്ദങ്ങള്‍ എന്നിങ്ങനെ. ഒരു പ്രദേശത്തെ ജനതയെ കീഴടക്കിക്കൊണ്ട്‌ 

സംഭവിക്കുന്ന കുടിയേറ്റത്തിന്റെ ഭാഗമായി ഉണ്ടാകുന്ന ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കവും ആദാ 

നവുമാണ്‌ രണ്ടാമത്തേത്‌. കീഴടക്കല്‍ എന്നത്‌ കായികമായി മാത്രം സംഭവി 

ക്കുന്നതാവണമെന്നില്ല; മാനസികമായ കീഴടക്കലും ആവാം. ഇത്തരം സാഹച 

ര്യങ്ങളില്‍ കുടിയേറിയവര്‍ ഉത്കൃഷ്ട സംസ്കാരമുള്ളവരെന്നും ദേശവാസികള്‍ 

അപകൃഷ്ട സംസ്കാരമുള്ളവരെന്നും മുദ്രകുത്തപ്പെടും. അങ്ങനെ വരുമ്പോള്‍
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ഉല്‍കൃഷടഭാഷയില്‍നിന്നും അപകൃഷ്ട ഭാഷയിലേക്ക്‌ ഭാഷാമൂലകങ്ങള്‍ ധാരാ 

ളുമായി പ്രവഹിക്കും. ഇവിടെ ദേശഭാഷയിലേക്ക്‌ ആദാനം ചെയ്യപ്പെടുന്ന ഭാഷാ 

ഘടകങ്ങള്‍ ആദ്യം പറഞ്ഞതുപോലെ സാംസ്കാരിക പ്രാധാന്യമുള്ളവ മാത്രമാ 

വില്ല. ഇങ്ങനെ പരിധിയില്ലാതെ സംഭവിക്കുന്ന ആദാന പ്രക്രിയയെ സന്നിക്യ 

ഷ്ടാദാനം ( ) എന്ന്‌ വിളിക്കാം(ജോസഫ്‌, പി.എം, 1995: 14). 

ഭാഷയുടെ ഉച്ചാരണതലം മുതല്‍ വ്യാകരണതലം വരെ ഭാഷാ സംരവജന 

ത്തിന്റെ ഫലമായുള്ള മിശ്രരൂപങ്ങള്‍ കാണാവുന്നതാണ്‌. ഈ മിശ്രരൂപങ്ങള്‍ വാമൊ 

ഴിയിലോ വരമൊഴിയിലോ വരാം. “ഭാഷാമിശ്രമിതെന്റികഴാതെ' എന്ന കണ്ണശ്ശന്റെ 

പ്രസ്താവം (മഹാദേവശാസ്ര്രി, 1989:92)വരമൊഴിയില്‍ വരാവുന്ന മിശ്രരൂപത്തിന്റെ 

സാധ്യതയെയാണ്‌ തെളിയിക്കുന്നത്‌. മിരരണവും സ്വാധീനവും പെട്ടെന്ന്‌ തിരിച്ച 

റിയാന്‍ കഴിയാത്ത വിധം പരോക്ഷമായോ ഒറ്റ നോട്ടത്തില്‍ കാണാവുന്ന വിധം 

പ്രത്യക്ഷമായോ സംഭവിക്കാം. വ്യാകരണതലത്തില്‍ സംഭവിക്കുന്ന സ്വാധീനവും 

മിശ്രണവും വളരെ സാവകാശം മാര്തം സംഭവിക്കുന്നതിനാല്‍ അവ പരോക്ഷങ്ങ 

ളായിരിക്കും. പല പ്രത്യക്ഷമിശ്രണങ്ങളും കാലം ചെല്ലുമ്പോള്‍ പരോക്ഷമായി 

മാറുന്നതായും കാണാം. കാലം കൊണ്ട്‌ ശീലമാകുമ്പോള്‍ മിശ്രണങ്ങള്‍ ഭാഷ 

യുടെ ഭാഗമായിത്തീരുന്നു എന്നതാണ്‌ ഇതിന്‌ കാരണം. 

1.3 ലിപ്യന്തരണം 

ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ഫലമായി സംഭവിക്കാവുന്ന മറ്റൊരു സ്വാധീനമാണ്‌ 

ലിപിസ്വീകാരം എന്നത്‌. സമ്പര്‍ക്കത്തിലാവുന്ന ഭാഷകളില്‍ ഒന്നിന്റെ ലിപി 

ഉപയോഗിച്ച്‌ മറ്റൊരു ഭാഷ രേഖപ്പെടുത്തുക എന്നതാണ്‌ ഇതിന്റെ രീതി. 

വിവര്‍ത്തനശാഖയില്‍ ലിപ്യന്തരണം എന്ന്‌ പേരിട്ട്‌ വിളിക്കുന്ന 

പ്ര്രകിയ തന്നെയാണിത്‌. സ്രോതോഭാഷയിലെ ലിപ്യേകകങ്ങളെ ലക്ഷ്യഭാഷയിലെ 

ലിപ്യേകകങ്ങള്‍ ( ) കൊണ്ട്‌ പകരംവെയ്ക്കുന്ന പ്രരരിയക്കാണ്‌ 

ലിപ്യന്തരണം എന്ന്‌ പറയുന്നത്‌ ( , 1974:66). ഒരു ഭാഷയിലെ ഓരോ ലിപിക്കും 

തുല്യമായ ഉച്ചാരണ മൂല്യമുള്ള ലിപിയെ ഇതരഭാഷയില്‍നിന്നും കണ്ടെത്തി 

പ്രയോഗിക്കുകയാണ്‌ അവിടെ ചെയ്യുന്നത്‌.
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1.3.1 മൂന്നു ഘട്ടങ്ങളാണ്‌ ലിപ്യന്തരണത്തിനുള്ളത്‌. 

1. സ്രോതോഭാഷയിലെ അക്ഷര(ലിപുത്തെ അതേ ഭാഷയിലെ ഉച്ചാരണ 

ഏകകമാക്കി മാറ്റുന്നു.സാധാരണയായി വരമെഴിയെ വാമൊഴിയാക്കുന്ന 

(all BIO തന്നെയാണിത്‌. 

2. സ്രോതോഭാഷയിലെ ഉച്ചാരണഏകകത്തെ ലക്ഷ്യഭാഷയിലെ ഉച്ചാരണ 

മാക്കിമാറ്റുന്നു. 

3. ലക്ഷൃഭാഷയിലെ ഉച്ചാരണഏകകത്തെ ലക്ഷ്യഭാഷയിലെ അക്ഷര(ലിപി) 

മാക്കി മാറ്റുന്നു. 

രണ്ട്‌ പ്രശ്നങ്ങളാണ്‌ ഈ ലിപ്ൃന്തരണ ല്രരകിയയ്ക്കുള്ളതായി 

കാറ്റ്ഫോര്‍ഡ്‌ പറയുന്നത്‌. സ്രോതോഭാഷയിലെ ലിപ്യേകകത്തിനു തത്തുല്യമായ 

ഏകകം ലക്ഷ്യഭാഷയില്‍ കിട്ടാതെവരും എന്നതാണ്‌ ഒന്നാമത്തേത്‌. അപ്പോള്‍ 

ഒന്നിലധികം ലിപഫ്യേകകങ്ങളെ ഒരുമിച്ചുപയേഗിച്ച്‌ പ്രശ്നം പരിഹരിക്കാം. 

ഉദാഹരണമായി മലയാളത്തിലെ കവര്‍ഗ്ഗ അതിഖരമായ “ഖ'യെ രേഖപ്പെടുത്താല്‍ 

ഇംഗ്ലീഷില്‍ ഒറ്റ ലിപികൊണ്ട്‌ കഴിയില്ല. അപ്പോള്‍ രണ്ടു ലിപികള്‍ ചേര്‍ത്തെഴുതി 

പ്രശനം പരിഹരിക്കാവുന്നതാണ്‌. ഖ - -എന്ന്‌. 

രണ്ടാമത്തെ പ്രശ്നം സ്രോതോഭാഷയിലെ ഒരു ലിപിക്ക്‌ രണ്ട്‌ 

ഉച്ചാരണമുണ്ടാകാം എന്നതാണ്‌. അപ്പോള്‍ സന്ദര്‍ഭത്തിന്‌ ആവശ്യമായ 

ഉച്ചാരണത്തെ സ്വീകരിച്ച്‌ ലക്ഷ്യഭാഷയില്‍ അതിനു തുല്യമായ ലിപിയേയോ 

ലിപിസംയുക്തങ്ങളെയോ സ്വീകരിക്കുകയാണ്‌ പരിഹാരം. 

സ 

ഉദാ: < 

ക 

( സര്‍ക്യട്ടു
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ലിപികള്‍ ഉച്ചാരണ ഏകകങ്ങളായി രേഖപ്പെടുത്തുന്ന ഭാഷകളില്‍ മാത്രമേ 

ലിപ്യന്തരണം സാധ്യമാകൂ. അര്‍ത്ഥം ഏകകങ്ങളായി രേഖപ്പെടുത്തുന്നവയാണ്‌ 

ലിപികളെങ്കില്‍ ലിപ്യന്തരണം സാധ്യമല്ല. (ഉദാ. ചൈനീസ്‌). 

14 സുറിയാനി - മലയാളം സമ്പര്‍ക്കം 

ക്രിസ്തു വര്‍ഷം ആദിശതകങ്ങളില്‍ത്തന്നെ കേരളത്തിന്‌ വിദേശരാജ്യ 

ങ്ങളുമായി ബന്ധമുണ്ടായിരുന്നു. സഞ്ചാരതാല്പര്യംകൊണ്ടും കച്ചവട 

താലപര്യംകൊണ്ടും കേരളത്തിലേക്ക്‌ വന്നിട്ടുള്ള വൈദേശികര്‍ ധാരാളമാണ്‌. 

ഇങ്ങനെ വന്നിട്ടുള്ളവരുടെ ഭാഷകളുമായി കേരളഭാഷയ്ക്കുണ്ടായിട്ടുള്ള 

സമ്പര്‍ക്കത്തെ തെളിയിക്കുന്ന ധാരാളം വാക്കുകള്‍ മലയാളത്തില്‍ ഉണ്ട്‌. മലയാള 

ത്തിലെ പരകീയ പദങ്ങള്‍ (ജോസഫ്‌,പി.എം, 1995:521-3) എന്ന കൃതിയില്‍ ഇത്തരം 

വാക്കുകളുടെ പട്ടിക കാണാവുന്നതാണ്‌. പേര്‍ഷ്യന്‍, അറബി, സുറിയാനി, ലാറ്റിന്‍, 

ഫ്രഞ്ച്‌, ഡച്ച്‌ തുടങ്ങി ഒട്ടേറെ വിദേശഭാഷകളുമായി മലയാളത്തിന്‌ സമ്പര്‍ക്കത്തി 

ലേര്‍പ്പെടേണ്ടി വന്നിട്ടുണ്ട. അവയില്‍ വളരെ കുറച്ച്‌ എണ്ണം മാത്രമേ ദീര്‍ഘ 

കാലം കേരളത്തില്‍ നിലനില്‍ക്കുകയുണ്ടായിട്ടുള്ളൂ. സെമിറ്റിക്‌ ഭാഷാഗോത്ര 

ത്തില്‍പ്പെട്ട സുറിയാനി ഇത്തരത്തില്‍ ദീര്‍ഘ കാലത്തേക്ക്‌ കേരളഭാഷയുമായി 

സമ്പര്‍ക്കം പുലര്‍ത്തിയിട്ടുള്ള ഒന്നാണ്‌. ആദിമകാലങ്ങളില്‍ മതപരമായ കാര്യ 

ങ്ങളുമായി ബന്ധപ്പെട്ട കേരള ക്രൈസ്തവര്‍ക്ക്‌ സമ്പര്‍ക്കത്തിലേര്‍പ്പെടേണ്ടി വിന്നി 

ട്ടുള്ളത്‌ പ്രധാനമായും സുറിയാനിയുമായിട്ടാണ്‌. ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ഇടയില്‍ 

മാത്രമായിരുന്നു എങ്കിലും സുറിയാനി കേരളത്തില്‍ പ്രചാരത്തിലുണ്ടായിരുന്നു. 

സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ക്കിടയില്‍ ഇന്നും നിലനില്‍ക്കുന്ന സുറിയാനി വാക്കു 

കള്‍ ഇതിനു തെളിവാണ്‌. (ഉദാ:ഓശാന, കപ്യാര്‍, കുര്‍ബാന, കുദാശ, പര്‍ദീസ, 

പെസഹ, ബാവ....). 

14.1 ക്രിസ്തുമത വിശ്വാസവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട നൂറ്റാണ്ടുകള്‍ക്കുമുമ്പുതന്നെ 

കേരളത്തിലെത്തിയെങ്കിലും സുറിയാനിഭാഷ മലയാളിയുടെ സാമാന്യവ്യവഹാര 

ത്തില്‍ കാര്യമായ സ്വാധീനം ചെയുത്തിയിട്ടില്ല. കേരള ക്രൈസ്തവരുടെ ആരാധ
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നാഭാഷയില്‍ സുറിയാനി നിലനില്‍ക്കുമ്പോഴും അവരുടെ വ്യവഹാരഭാഷ മല 

യാളം (അഥവാ മലയാളത്തിന്റെ പൂര്‍വ്വരൂപം) തന്നെയായിരുന്നു. 

നിത്യവ്യവഹാരത്തിനായി കേരളീയര്‍ സുറിയാനി ഉപയോഗിച്ചിരുന്നതിന്‌ 

തെളിവുകളില്ല. സുറിയാനി കേരള ക്രൈസ്തവരുടെ ആരാധന ഭാഷമാത്രമായി 

രുന്നു എന്ന്‌ സഭാചരിത്രകാരന്മാരും മതപണ്ഡിതന്മാരും രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുമുണ്ട. 

ഒരേ സമയത്ത്‌ വ്യത്യസ്ത ഭാഷകള്‍ ഉപയോഗിക്കുന്ന സമൂഹങ്ങള്‍ പ്രസ്തുത 

ഭാഷകളുടെ ഓരോന്നിന്റെയും ഉപയോഗതലത്തെ വ്യവച്ചേദിച്ചുവെയ്ക്കാറുണ്ട്‌. 

അതനുസരിച്ച്‌ സുറിയാനി ഭാഷയുടെയും കേരളഭാഷയുടെയും ഉപയോഗതല 

ങ്ങള്‍ ഏവയാണെന്ന്‌ അന്വേഷിക്കാവുന്നതാണ്‌. കേരളക്രൈസ്തവരുടെ മതജീ 

വിതവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടാണ്‌ സുറിയാനി കേരളത്തില്‍ നിലനിന്നത്‌. എന്നതിനാല്‍ 

ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ആരാധനാഭാഷയായി സുറിയാനിയെയും നിത്യവ്യവ 

ഹാരഭാഷയായി മലയാളത്തെയും അടയാളപ്പെടുത്താം. വിദേശ സഭാനേതാക്ക 

ളോടുള്ള സമ്പര്‍ക്കഭാഷയായും സുറിയാനി ഉപയോഗിച്ചിരിക്കാം. ഓഈദ്യോഗികഭാഷ 

യായും സുറിയാനിയെത്തന്നെ ഗണിച്ചിരുന്നിരിക്കാം എന്നര്‍ത്ഥം. 

കേരളത്തിലെ ആദിമ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ ആരാധനയ്ക്കയി സുറിയാനി 

യാണ്‌ ഉപയോഗഗിച്ചിരുന്നത്‌ എന്ന്‌ പറയപ്പെടുന്നുണ്ടെങ്കിലും അന്നത്തെ 

ക്രിസ്ത്യാനികളെല്ലാം സുറിയാനി പഠിച്ചിരുന്നു എന്നു കരുതാന്‍ വയ്യ. സുറിയാനി 

പഠിപ്പിക്കുന്നതിനുള്ള ശാലകള്‍ മധ്യകേരളത്തില്‍ പലയിടത്തും ഉണ്ടായിരുന്നതായി 

തിസ്സരാങ്ങും(1960) വാന്‍ഡര്‍ പ്പോഗും(1983) രേഖപ്പെടുത്തുന്നുണ്ട. പൌരോഹിത്യ 

പഠനത്തിന്റെ ഭാഗമായിട്ടായിരുന്നു സുറിയാനി പഠിച്ചിരുന്നത്‌. മറ്റുള്ളവര്‍ക്ക്‌ സുറി 

യാനി പഠിക്കേണ്ടതന്റെ ആവശ്യമോ സന്ദര്‍ഭമോ ഉണ്ടായിരുന്നില്ല. 

14.2 സുറിയാനി ഭാഷ ആരാധനയ്ക്കോ കത്തിടപാടുകള്‍ക്കോ ആയി പുരോ 

ഹിതന്മാര്‍ ഉപയോഗിച്ചിരുന്നു എന്നല്ലാതെ അത്‌ സംസാരഭാഷയായി ഉപയോഗി 

ച്ചിരിക്കാന്‍ സാധ്യതയില്ലാത്തത്‌ എന്തു കൊണ്ടാണ്‌ എന്ന ചോദ്യം ഇവിടെ പ്രസ 

ക്തമാണ്‌. സുറിയാനിയോട സുറിയാനി ക്രൈസ്തവര്‍ ഇന്നും പുലര്‍ത്തുന്ന
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ഭക്തിയും ആദരവും ആ ഭാഷയ്ക്ക്‌ അവര്‍ കലപിച്ചിരുന്ന “ദൈവത്വ'ത്തിന്റെ തെളി 

വുകളാണ്‌. സുറിയാനി ഭാഷ മറ്റ്‌ ആവശ്യങ്ങള്‍ക്കായി ഉപയോഗിക്കാതിരുന്നതിന്‌ 

കാരണവും ഇതുതന്നെയാണ്‌. വിശുദ്ധമെന്നു കരുതുന്ന ഒന്നിനെ മറ്റൊന്നുമായി 

കൂട്ടിക്കുഴക്കാന്‍ വിശ്വാസികള്‍ തയ്യാറാവുകയില്ല. മതവിശ്വാസങ്ങളും ആചാരങ്ങളും 

പാരമ്പര്യത്തിലും യാഥാസ്ഥിതികതയിലും ഈന്നിയാണ്‌ നിലനില്‍ക്കുന്നത്‌ എന്ന 

തിനാല്‍ അവയ്ക്ക്‌ കാലം കഴിഞ്ഞാലും ഏറെയൊന്നും മാറ്റമുണ്ടാവുകയില്ല. 

അഥവാ പാരമ്പര്യരീതിയുടെ അവശിഷ്ടങ്ങള്‍ മറ്റൊരു വിധത്തില്‍ തുടരുന്നു 

ണ്ടാവും. കേരളക്രൈസ്തവര്‍ ആരാധനയ്ക്ക്‌ മലയാളവും ഉപയോഗിച്ചു തുടങ്ങി 

യതിനു ശേഷവും ചില സുറിയാനി വാക്കുകള്‍ ഇപ്പോഴും കാണാപ്പാഠമായി ജന 

ങ്ങള്‍ ഉരുവിടാറുണ്ട്‌. ആമീന്‍, ബാറെക്മോര്‍, കുറിയേലായിസോന്‍, ഹല്ലേലുയ്യാ... 

എന്നിങ്ങനെയുള്ള പദ്രപയോഗങ്ങള്‍ അല്‍മായര്‍ എന്നു വിളിക്കപ്പെടുന്ന ഭക്തജന 

ങ്ങള്‍ ആരാധനക്കിടക്ക്‌ ഉരുവിടുന്നത്‌ ഉദാഹരണം. ഈ പറയുന്ന പദങ്ങളുടെ 

അര്‍ത്ഥം കൃത്യമായി അറിഞ്ഞിട്ടല്ല ജനങ്ങള്‍ അതുപയോഗിക്കുന്നത്‌. സുറിയാനി 

പ്രാര്‍ത്ഥന്ക്രമം നിലനിന്നിരുന്ന കാലത്ത്‌ പ്രയോഗത്തിലിരുന്ന രീതികള്‍ “അഭി 

മാന'ത്തോടെ തുടരുക മാധ്തമാണ്‌ ഇവിടെ സംഭവിക്കുന്നത്‌. 

14.3 ക്രിസ്ത്യന്‍ ലൈബ്രറികളില്‍ ഇന്നും സൂക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള മുന്‍കാല സുറിയാനി 

പ്രാര്‍ത്ഥനകളും വേദഭാഗങ്ങളും പഴയകാല ക്രിസ്തുമത ജീവിതത്തിലേക്ക്‌ 

വെളിച്ചം വീശുന്ന രേഖകളാണ്‌. ഇത്തരത്തില്‍ കേരളത്തിലെ ക്രിസ്തുമത ജീവി 

തവുമായി അഭേദ്യമായ ബന്ധം ദീര്‍ഘകാലം പുലര്‍ത്തിയിരുന്ന സുറിയാനി ഭാഷ 

മലയാളഭാഷയില്‍ ചെലുത്തിയിട്ടുള്ള സ്വാധീനത്തിന്‌ രണ്ടുതരത്തിലുള്ള പ്രത്ൃ 

ക്ഷീകരണമാണ്‌ കാണാവുന്നത്‌. ആദാനം, പുതിയ എഴുത്തുസ്ര്പദായം എന്നി 

വയാണ്‌ അവ. 

1.4.3.1 മറ്റു ഭാഷാതലങ്ങളെ അപേക്ഷിച്ച്‌ കൂടുതല്‍ അയഞ്ഞ ഘടനയാണ്‌ 

കോശതലത്തിനുള്ളത്‌ എന്നതിനാല്‍ ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ആദൃഫലങ്ങള്‍ ഏറ്റ 

വുമാദ്യം കണ്ടുതുടങ്ങുക ഭാഷയുടെ കോശതലത്തിലായിരിക്കും. അതനുസരിച്ച്‌

10



സുറിയാനി മലയാള സമ്പര്‍ക്കത്തെ നിരിക്ഷിക്കുമ്പോള്‍ മലയാളിയുടെ സാമാ 

നൃവ്യവഹാരഭാഷയില്‍ സുറിയാനി ഭാഷാപദങ്ങള്‍ വളരെ കുറവാണ്‌ എന്നു 

കാണാം. പി.എം.ജോസഫിന്റെ മലയാളത്തിലെ പരകീയ പദങ്ങള്‍ (1995) എന്ന 

കൃതിയില്‍ നൂറ്റിമുപ്പത്തിനാല്‍ സുറിയാനി പദങ്ങളെ മലയാളം സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ള 

തായി നിരീക്ഷിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും അവയില്‍ പതിനൊന്ന്‌ പദങ്ങള്‍ മാത്രമേ പ്രസി 

ദ്ധങ്ങളായിട്ടുള്ളൂ. മറ്റുള്ളവ സുറിയാനിക്രിസ്ത്യാനികള്‍ ആരാധനയിലും അതു 

മായി ബന്ധപ്പെട്ട വിഷയങ്ങളിലും മാത്രം ഉപയോഗിക്കുന്ന പദങ്ങളാണ്‌. 

1.4.3.2 മലയാളം എഴുതുന്നതിന്‌ മറ്റൊരു സ്ര്പദായം ഉണ്ടായി എന്നതാണ്‌ രണ്ടാ 

മത്തെ പ്രത്യക്ഷീകരണം. മലയാളം സുറിയാനിലിപിയില്‍ എഴുതിത്തുടങ്ങി എന്ന 

താണത്‌. കര്‍സോനി എന്ന ഈ എഴുത്തു സ്ര്രദായം മലയാളത്തിന്റെ തന്നെ 

ഒരു വൈവിധ്യമാണ്‌. ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ മതചടങ്ങുകള്‍ക്കും പ്രാര്‍ത്ഥനയ്ക്കുമായി 

മലയാളം ഉപയോഗിച്ചു തുടങ്ങിയ കാലത്ത്‌ അതിനായി ഉപയോഗിച്ചിരുന്ന മല 

യാളം ഇവിടുണ്ടായിരുന്ന വ്യവഹാരഭാഷയുടെ നേര്‍രൂപമായിരിക്കാന്‍ വഴിയില്ല. 

അത്‌ മലയാളത്തിന്റെ ഒരു സാന്ദര്‍ഭിക വൈവിധ്യം തന്നെയായിരുന്നു. ആ 

വൈവിധ്യ രൂപത്തിന്‌ ഒരു ധര്‍മ്മം സാന്ദര്‍ഭികമായി നിറവേറ്റാനുണ്ടായിരുന്നു, 

ദൈവാരാധന എന്ന ധര്‍മ്മം. ചുരുക്കത്തില്‍ സുറിയാനിഭാഷയും മലയാളഭാഷയും 

തമ്മിലുണ്ടായ സമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ഫലമായി “കര്‍സോനി' എന്നൊരു എഴുത്തു സ്ര്പ 

ദായം കേരളത്തില്‍ ഉണ്ടായി. സുറിയാനി ലിപിയില്‍ മലയാളം എഴുതുന്ന രിതി 

യാണ്‌ ഇത്‌. “മലയാളം കര്‍സോനി' എന്നും ഈ എഴുത്തു രീതി അറിയപ്പെട്ടു. മറ്റു 

തരം കര്‍സോനികളും ഉണ്ടായിരുന്നു എന്നും കര്‍സോനി എന്നത്‌ ഒരു പൊതുനാമം 

ആയിരുന്നു എന്നും ധരിക്കാന്‍ ഈ പേര്‍ ഇടനല്‍കുന്നുണ്ട്‌. ഏതായാലും “അറബി 

കര്‍സോനി' എന്നൊരു എഴുത്തുമുറയും ഉണ്ടായിരുന്നതിന്‌ രേഖകള്‍ ഉണ്ട്‌ 

സുറിയാനി ലിപിയില്‍ അറബി എഴുതുന്ന രീതിയാണ്‌ ഇത്‌. 

സുറിയാനി ലിപിയില്‍ മലയാളം എഴുതുന്ന സ്ര്പദായമായ മലയാളം 

കര്‍സോനിയാണ്‌ ഈ പ്രബന്ധത്തില്‍ പഠന വിഷയമാക്കിയിട്ടുള്ളത്‌.
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അതുകൊണ്ടുതന്നെ ഈ പ്രബന്ധത്തില്‍ കര്‍സോനി എന്നു മാത്രം പ്രയോഗി 

ച്ചാലും മലയാളം കര്‍സോനിയെയാണ്‌ ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്‌. 

1.5 പൂര്‍വ്ൃവപഠനങ്ങള്‍ 

കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ ഭാഷയിലും സാഹിത്ൃത്തിലും നല്‍കിയി 

ട്ടുള്ള സംഭാവനകളെ കുറിച്ച്‌ ധാരാളം പഠനങ്ങള്‍ നടന്നിട്ടുണ്ടെങ്കിലും കര്‍സോ 

നിയെക്കുറിച്ച്‌ കാര്യമായ ഗവേഷണപഠനങ്ങള്‍ ഉണ്ടായിട്ടില്ല. കര്‍സോനിയെക്കുറി 

പപുള്ള പഠനങ്ങളോ കുറിപ്പുകളോ ഉണ്ടാകാന്‍ സാധ്യതയുള്ള വിവിധതരം കൃതി 

കള്‍ ഇതിനായി പരിശോധിക്കുകയുണ്ടായി. സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികളെക്കുറി 

ച്ചുള്ള പഠനങ്ങളാണ്‌ അവയില്‍ ഒന്നാമത്തേത്‌. മലയാള ഭാഷാസാഹിത്ൃയ സംബ 

ന്ധികളായ പഠനങ്ങള്‍, ചരിര്രങ്ങള്‍ എന്നിവയും നിഘണ്ടുക്കള്‍, വിജ്ഞാനകോ 

ശങ്ങള്‍ എന്നിവയും ആണ്‌ രണ്ടാമത്തേത്‌. മുന്നാമത്തേത്‌ ലിപികളെക്കുറിച്ചുണ്ടാ 

യിട്ടുള്ള പഠനങ്ങളാണ്‌. ഇവയില്‍ ചില കൃതികളില്‍ മാത്രമാണ്‌ കര്‍സോനിയെ 

ക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നത്‌. അതുതന്നെ കേവലം പരാമര്‍ശങ്ങളോ ചെറുകുറിപ്പുകള്‍ 

മാധര്രമോ ആണ്‌. 

1.5.1 കേരളത്തിലെ സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികളെ സംബന്ധിക്കുന്ന ധാരാളം 

സഭാചരിത്ര്രഗന്ഥങ്ങളും പഠനങ്ങളും ഉണ്ടായിട്ടുണ്ട്‌. തെക്കേ ഇന്ത്യയിലെ 

മാര്‍ത്തോമ്മാ ക്രസ്ത്യാനികളെയും അവരുടെ സുറിയാനി രേഖകളെക്കുറിച്ചും 

ജെ.പി.എം.വാന്‍ഡര്‍ പ്പോഗ്‌ 1983 -ല്‍ രചിച്ചിട്ടുള്ള കൃതി . കാര്‍ഡി 

നാല്‍ തിസ്സരാങ്‌ രചിച്ച്‌ എ.ഡി.മറ്റം, ജെ.തയ്യില്‍ എന്നിവര്‍ മലയാളത്തിലേക്ക്‌ 

വിവര്‍ത്തനം ചെയ്തിട്ടുള്ള ഇന്ത്യയിലെ പൌരസ്ത്യ ക്രൈസ്തവരുടെ കഥ (തി 

സ്സരാണ്‌, 1960), ഇന്ത്യയിലെ മാര്‍ത്തോമ്മാ ക്രിസ്ത്യാനികളെ കുറിച്ച്‌ 195-േല്‍ എല്‍. 

ഡബ്ല്യ്യു.ര്രൌ൭ണ്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ള കൃതി . ആന്‍ ഇന്‍്രൊഡക്ഷന്‍ ടു 

ഇന്‍ഡ്യന്‍ ചര്‍ച്ച്‌ ഹിസ്റ്ററി (ഇന്ത്യന്‍ സഭാചരി(ത്രത്തിനൊരു മുഖവുര) എന്ന പേരില്‍ 

സി.ബി.ഫിര്‍ത്‌ രചിച്ചിട്ടുള്ള പുസ്തകം . 8 ആര്‍ച്ച്‌ ഡിക്കന്‍ ഓഫ്‌ 

ആള്‍ ഇന്‍ഡ്വ്യ( ) എന്ന കൃതി, ജോസഫ്‌ ഇടമറുക്‌ എഴുതിയിട്ടുള്ള
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CAO BWL0MA900( 1971), DBW0C2IQ}B M)NaNGBINIOSG HIEMIN Ad (1952) 

എന്ന കെ.എന്‍.ഡാനിയേലിന്റെ പുസ്തകം, ആദിമകേരള ക്രൈസ്തവര്‍ (1972) 

എന്ന എന്‍.കെ.ജോസിന്റെ കൃതി, എം.ഒ.ജോസഫിന്റെ കേരള ക്രിസ്ത്യാനി 

കള്‍( 1966), കേരളവും (കിസ്ത്യന്‍൯ മിഷണറിമാരും(1972) എന്നീ കൃതികള്‍ , പി. 

ജെ.തോമസ്‌ രചിച്ച മലയാള സാഹിത്യവും (രിസ്ത്യാനികളും (1935/1989)എന്ന 

കൃതി, പാറേമാക്കല്‍ തോമാക്കത്തനാരുടെ വരത്തമാനപ്പുസ്തകം (1936), 

ഉദയംപേരൂര്‍ സൂനഹദോസിന്റെ കാനോനകളെക്കുറിച്ചുള്ള സ്കറിയാ സക്കറിയ 

യുടെ പഠനം (1994), ഭാരതസഭാചരി(്തം (1998) എന്ന പേരില്‍ സേവ്യര്‍ കൂടപ്പുഴ 

രചിച്ചിട്ടുള്ള സഭാചരിത്ര്രഗന്ഥം, വടക്കേക്കര ബെനഡിക്റ്റ്‌ രചിച്ചിട്ടുള്ള 

മാര്‍ത്തോക്മ ക്രിസ്ത്വാനികളുടെ ഉത്ഭവം ഒരു ചരി(താന്വേഷണം (1998) എന്ന 

കൃതി, വര്‍ഗ്ഗീസ്‌ അങ്കമാലിയും ജോമോന്‍ തച്ചിലും ചേര്‍ന്നെഴുതിയിട്ടുള്ള അങ്ക 

മാലി രേഖകള്‍ (2002) എന്ന കൃതി എന്നിവ അവയില്‍ ചിലതാണ്‌. എന്നാല്‍ 

ഇവരില്‍ വളരെക്കുറച്ചു പേര്‍ മാത്രമാണ്‌ കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ച്‌ പരാമര്‍ശിക്കുക 

യെങ്കിലും ചെയ്തിട്ടുള്ളത്‌. 

1.5.2 വാന്‍ഡര്‍ പ്ലോഗിന്റെ ദി സിറിയന്‍ മാനുസ്ക്രിപ്റ്റ്സ്‌ ഓഫ്‌ സെന്റ്‌ തോമസ്‌ 

ക്രിസ്ത്യന്‍സ്‌ എന്ന കൃതിയില്‍ (1983:30) കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ച്‌ ചെറിയ ഒരു 

കുറിപ്പ്‌ നല്‍കുന്നുണ്ട്‌. “പതിനേഴ്‌ /പതിനെട്ട നൂററാണ്ടുകളില്‍ പുതിയൊരു എഴു 

ത്തുരീതി പ്രത്യക്ഷപ്പെടുന്നതായി നമുക്കു കാണാം: ചില മലയാള അക്ഷരങ്ങള്‍ 

കൂട്ടിച്ചേര്‍ത്ത്‌ സുറിയാനി ലിപിയില്‍ മലയാളം എഴുതുന്നതാണ്‌ അത്‌. (മലയാള 

ത്തിന്‌ സുറിയാനിയെക്കാള്‍ വളരെക്കൂടുതല്‍ വ്ൃഞ്ജനങ്ങളുണ്ട.) ഒരു ലിപി അല്ലെ 

കില്‍ വേറൊരു ലിപി ഉപയോഗിച്ച്‌ ഒരു ഭാഷ എഴുതുന്ന രീതി മധ്യപൌ 

രസ്ത്യദേശത്ത്‌ വളരെ പണ്ടു മുതല്‍ത്തന്നെ നിലനിന്നിരുന്നു. അവിടെ ഇതിനെ 

ഗര്‍ശൂനി (കര്‍ശൂനി എന്നും എഴുതാം, ഈവാക്കിന്റെ ഉത്ഭവത്തെക്കുറിച്ചു അറി 

യില്ല, ഒരുപക്ഷേ ഇത്‌ ഒരു വ്യക്തിയുടെ പേരാവാം) എന്നാണ്‌ വിളിക്കുന്നത്‌. 

സുറിയാനിലിപി കൊണ്ട അറബി എഴുതാനാണ്‌ ഇതു കൂടുതലായും ഉപയോഗി
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ച്ചിരുന്നത്‌. ഇന്നത്തെക്കാലത്ത്‌ മലയാളം ഗര്‍ശുനി വായിക്കാന്‍ കഴിയുന്നവര്‍ വളരെ 

വിരളമാണ്‌. മലയാളം ഗര്‍ശുനിയെക്കുറിച്ച കൂടുതല്‍ അറിയാന്‍ ഞാന്‍ സമീപിച്ച 

വര്‍ എല്ലാം ഒന്നുകില്‍ അങ്ങനെ ഒന്നിനെക്കുറിച്ച്‌ അറിയാത്തവരോ അല്ലങ്കില്‍ 

കണ്ണടച്ചു നിഷേധിച്ചവരോ ആയിരുന്നു.” സുറിയാനി രേഖകളുടെ അന്വേഷണ 

ത്തില്‍ അദ്ദേഹത്തിന്റെ ശ്രദ്ധയില്‍പ്പെട്ടിട്ടുള്ള കര്‍സോനി രേഖകളെക്കുറിച്ചും ഈ 

കൃതിയില്‍ പറയുന്നുണ്ട്‌. 

1.5.3 ഉദയംപേരൂര്‍ സുന്നഹദോസിന്റെ കാനോനകള്‍ പ്രസാധനം ചെയ്തു 

കൊണ്ട്‌ സ്കറിയാ സക്കറിയ(1994) നടത്തുന്ന പഠനത്തില്‍ രണ്ടിടത്ത്‌ ആനുഷം 

ഗികമായി കര്‍സോനിയെ പരാമര്‍ശിക്കുന്നുണ്ട്‌. 

1. മൈലാപ്പൂരിലും കോട്ടയത്തും സൂക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള പ്രാചീന കല്‍ക്കുരിശു 

കളെക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നിടത്ത്‌ പഹ്‌ലവി ഭാഷയില്‍ സ്വരരഹിതമായ വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍ 

മാത്രമായി എഴുതിയിട്ടുള്ള കുറിപ്പിനെക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നുണ്ട്‌. അതിന്റെ അടിക്കു 

റിപ്പായി ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട്‌: “കര്‍സോന്‍ ലിപി വായിക്കേണ്ടി വരുമ്പോഴും 

ഇതേ ബുദ്ധിമുട്ട അനുഭവപ്പെടുന്നു” (പു. 29). 

2. “...ആ മൂല്ര്ന്ഥങ്ങളും ഇന്നു നമുക്കു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള പകര്‍പ്പുകളും തമ്മി 

ലുള്ള അന്തരം നിര്‍ണയിക്കാന്‍ ഒരു മാര്‍ഗ്ഗവും കാണുന്നില്ല. സൂനഹദോസില്‍ 

പങ്കെടുത്തവര്‍ ഒപ്പു കുത്തിയ രണ്ടു പകര്‍പ്പുകളില്‍ ഒന്ന്‌ മലയാണ്ടയിലും മറ്റൊന്ന്‌ 

കര്‍സോനിയിലുമായിരുന്നു'” (പു.57). ഉദയംപേരൂര്‍ സൂനഹദോസിന്റെ കാനോന 

കളുടെ രണ്ടു പകര്‍പ്പുകളില്‍ ഒന്ന്‌ കര്‍സോനിയിലായിരുന്നിട്ടും കര്‍സോനിയെ 

ക്കുറിച്ചുള്ള അന്വേഷണങ്ങള്‍ ഈ കൃതിയിലില്ല. 

കോട്ടയത്തുനിന്നും പ്രസിദ്ധികരിക്കുന്ന എന്ന ആനുകാലികത്തില്‍ 

(1997 ലക്കം 1,2 പു. 59-63) കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ചുള്ള ചെറുലേഖനം ഉണ്ട്‌. കൂന 

മ്മാക്കല്‍ തോമ്മാക്കത്തനാരാണ്‌ ലേഖകന്‍. ഇംഗ്ലീഷിലെഴുതിയിട്ടുള്ള പ്രസ്തുത 

ലേഖനം മലയാളം കര്‍സോനിയെ പരിചയപ്പെടുത്താന്‍ ഉദ്ദേശിച്ചുകൊണ്ടുള്ളതാ 

ണ്‌. കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ചുള്ള സാമാന്യ വിവരണവും ലിപിപരിചയവും ആണ്‌
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ലേഖനത്തിന്റെ ഉള്ളടക്കം. ഉള്ളടക്കത്തെ ഇങ്ങനെ സംഗ്രഹിക്കാം. 

1. അറബികര്‍സോന്‍ പോലെ തന്നെ മലയാളം കര്‍സോനും സുറിയാനി 

ലിപിയില്‍ എഴുതാറുണ്ട്‌. 

2. കര്‍സോന്‍ എന്ന പേര്‍ ഈ ലിപി തുടങ്ങിവെച്ച ആളില്‍നിന്ന്‌ ലഭിച്ചതാകണം. 

3. സുറിയാനി രേഖകളെക്കുറിച്ചുള്ള പഠനം കേരളത്തില്‍ അവഗണിക്കപ്പെട്ട 

നിലയിലാണ്‌. 

4. പൌരസ്ത്യ സുറിയാനി കേരള ക്രൈസ്തവരുടെ ആരാധനാഭാഷയായിരു 

ന്നപ്പോള്‍ കര്‍സോനി കേരളത്തില്‍ വികസിച്ചുവന്നു. 

5. സുറിയാനി രേഖകള്‍ തീയിലിട്ട നശിപ്പിക്കപ്പെട്ടതിനാല്‍ ഇന്ന്‌ തെളിയിക്കാന്‍ 

കഴിയില്ലെങ്കിലും പോര്‍ച്ചുഗീസുകാര്‍ക്കു മുമ്പുതന്നെ കര്‍സോനി ഇവിടെ 

നിലനിന്നിരുന്നു എന്ന്‌ മനസ്സിലാക്കണം. 

1.5.5 കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ചു പറയുവാന്‍ സാധ്യതയുള്ള മറ്റൊരു വിഭാഗം കൃതി 

കളാണ്‌ മധ്യകാല മലയാളത്തെ സംബന്ധിക്കുന്ന പഠനങ്ങള്‍. സാഹിത്യ പഠന 

ങ്ങളും ഭാഷാപഠനങ്ങളും ഇതിലുള്‍പ്പെടും. കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികളെയും 

അവരുടെ സാഹിത്ൃയകൃതികളെയും കുറിച്ച്‌ പി.ജെ.തോമസ്‌ നടത്തിയിട്ടുള്ള പഠ 

നവും (തോമസ്‌, 1989) ആ കൃതിയുടെ അനുബന്ധമായി ചേര്‍ത്തിട്ടുള്ള സ്കറിയാ 

സക്കറിയയുടെ ചര്‍ച്ചയും പൂരണവും എന്ന പഠനവും ആദ്യകാല മിഷണറി മല 

യാള ഗദ്യത്തെക്കുറിച്ചുള്ള സ്കറിയാ സക്കറിയയുടെ ഗവേ 

ഷണപ്രബന്ധവും എസ്‌.ഗുപ്തന്‍നായരുടെ ഗദ്യം പിന്നിട്ട വഴികള്‍ എന്ന 

കൃതിയും (ഗുപ്തന്‍നായര്‍, 2001) മലയാളത്തിലെ പരകീയ പദങ്ങളെക്കുറിച്ചുള്ള 

പി.എം. ജോസഫിന്റെ പഠനവും (ജോസഫ്‌, പി.എം. 1995) പതിനെട്ടാം ശതക 

ത്തിലെ മലയാള ഗദ്യത്തെക്കുറിച്ച്‌ ജോസഫ്‌ ചീരന്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ള ലേഖനവും 

(ജോസഫ്‌ ചീരന്‍, 1991) പോള്‍ മണവാളന്‍ കേരള സംസ്‌കാരത്തില്‍ ക്രൈസ്തവ 

മിഷണറിമാര്‍ക്കുള്ള പങ്കിനെക്കുറിച്ചു നടത്തിയിട്ടുള്ള ഗവേഷണവും (പോള്‍, 

1990) ഈ വിഭാഗത്തില്‍പ്പെടുന്ന കൃതികളാണ്‌.
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1.5.5.1 ഇവയില്‍ കേരളസംസ്‌കാരവും ക്രൈസ്തവ മിഷണറിമാരും (പോള്‍, 1990), 

മലയാള സാഹിത്യവും (കിസ്ത്യഠാനികളും (തോമസ്‌, 1989), മലയാളത്തിലെ പര 

കയ പദങ്ങള്‍ (ജോസഫ്‌,പി.എം, 1995) എന്നീ കൃതികളില്‍ മാരധ്രമാണ്‌ കര്‍സോ 

നിയെക്കുറിച്ചുള്ള പരാമര്‍ശങ്ങള്‍ ഉള്ളത്‌. 

അച്ചടിയുടെ ഉത്ഭവത്തെക്കുറിച്ചു പറയുന്നിടത്ത്‌ “...അക്കൊല്ലം (1602) തന്നെ 

അവിടെ (വൈപ്പിക്കോട്ട) സുറിയാനി ഗ്രന്ഥങ്ങളും അച്ചടിക്കാന്‍ തുടങ്ങി. ഈ 

ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഒരു മലയാള ടിപ്പണിയും ചേര്‍ത്തിരുന്നു. അതും സുറിയാനി ലിപി 

യില്‍ (കര്‍സോന്‍) തന്നെയാണ്‌ അച്ചടിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ "എന്നിങ്ങനെ പോള്‍ മണവാ 

ളന്‍ (1990:211) പറയുന്നു. 

“പതിനേഴാം ശതാബ്ദത്തില്‍ കടവില്‍ ചാണ്ടിക്കത്തനാര്‍ വിശുദ്ധ കൂര്‍ബാ 

നയെക്കുറിച്ചെഴുതിയതായ സ്തോത്ര ഗീതം അതി പ്രസിദ്ധമായ ഒന്നാണ്‌. ചില 

ന്രസാാണി വൈദികര്‍ അന്നും നാട്ടുഭാഷ പോലും ലേഖനം ചെയ്തിരുന്നത്‌ സുറി 

യാനി ലിപികളില്‍ ആയിരുന്നു. ഈ ലേഖന പദ്ധതിക്ക്‌ കര്‍സോന്‍ അഥവാ കുര 

സോനി എന്നാണ്‌ പേര്‍. നാട്ടില്‍ കാണപ്പെട്ട ലിപി വ്യത്യാസങ്ങളുടെ ബാഹു 

ല്യവും അവ്യവസ്ഥിതിയുമായിരിക്കാം ഇതിന്‌ കാരണമായിത്തീര്‍ന്നത്‌ ” എന്നൊരു 

പരാമര്‍ശമാണ്‌ പി.ജെ.തോമസ്‌ (1989:36) നടത്തിയിരിക്കുന്നത്‌. 

“അറബി - മലയാളം ലിപിപോലെ കഴ്‌സന്‍ ലിപി എന്നറിയപ്പെടുന്നതും 

മലയാള ഭാഷ എഴുതാന്‍ ഉപയോഗിച്ചിരുന്നതും കല്‍ദായ സുറിയാനിയുടെ ലിപി 

കള്‍ ചില പരിഷകാരങ്ങള്‍ക്ക്‌ വിധേയമാക്കി രൂപപ്പെടുത്തിയതുമായ ഒരു ലിപിമാ 

ലയും മലങ്കര ന്രസാണികള്‍ക്കുണ്ടായിരുന്നു.”” പി.എം.ജോസഫ്‌(1995:374) മല 

യാളത്തിലെ സുറിയാനി പദങ്ങളുടെ പട്ടികയ്ക്ക്‌ ആമുഖം കുറിക്കുമ്പോഴാണ്‌ 

സാന്ദര്‍ഭികമായി ഇങ്ങനെ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നത്‌. 

15.6 കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ച്‌ ഇതുവരെ ഉണ്ടായിട്ടുള്ള കുറിപ്പുകളിലും പഠനങ്ങ 

ളിലും വെച്ച്‌ ഏറ്റവും ദീര്‍ഘമായത്‌ ജോസഫ്‌ ചീരന്‍(1997) ഭാഷാപോഷിണി 

ദലദ്വൈമാസികയില്‍ പ്രസിദ്ധീകരിച്ചിട്ടുള്ള “പതിനെട്ടാം ശതകത്തിലെ മലയാള ഗദ്യം”
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